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razlike u percepciji Drugoga“ (pp. 206-221). Sarajevo: Slavistički komitet [Biblioteka bosnistika: 
zbornici]. 
 
9. Đuliman, S., & Sadiković, A. (2023). Krokodil Lacoste Zlatka Topčića kao Silvertown: Analiza 
prevoda drame. Društvene i humanističke studije: časopis Filozofskog fakulteta u Tuzli, 4(21), 321-338. 
 
10. Okičić, M., Đuliman, S. & Sadiković, A. (2022). The Use of Gender-Sensitive Language in 
Job Titles on the Websites of the Institutions of Bosnia and Herzegovina. U Đuliman, S., & Čirić-
Fazlija, I. (Ur.), Fourth International Conference on English Language, Literature, Teaching and Translation 
Studies (5th CELLTTS): Re-Examining Gender Concepts and Identities in Discourse(s) and Practice(s) Across 
Periods and Disciplines, (pp. 115-131). Sarajevo: Filozofski fakultet. 
 
11. Okičić, M., Kalajdžisalihović, N., Đuliman, S., & Sadiković, A. (2020). Stavovi studenata 
Odsjeka za anglistiku Filozofskog fakulteta Univerziteta u Sarajevu o organizaciji i načinu 
izvođenja nastave na daljinu tokom pandemije korona virusa. Radovi Filozofskog fakulteta, 23, 221-
247.  
 
12. Đuliman, S. (2019). Semantička transpozicija humora u prevodu TV serije „Blackadder“ na 
bosanski jezik. Društvene i humanističke studije: časopis Filozofskog fakulteta u Tuzli, 5(3), 115-129. 
 
13. Čirić-Fazlija, I. & Đuliman, S. (2018). Laughter in dark comedy: an interdisciplinary reading. 
U M. Mulalić, N. Obralić, & A. Mulalić (ur.),  International conference on education, culture and identity 
(pp. 404-430). Sarajevo: International University of Sarajevo. 
 
14. Đuliman, S. (2017). Figure-ground reversal: a contrastive study of jokes in Bosnian and 
English. Istraživanja: časopis Fakulteta humanističkih nauka, 12(12), 51-65. 
 
15. Đuliman, S. (2017). Humor u stripu Alan Ford posmatran iz ugla konceptualne metafore. 
Univerzitetska misao: časopis za nauku, kulturu i umjetnost, 6(3), 1-12. 
 
16. Sadiković, A. & Đuliman, S. (2017). Prevođenje jezika J. K. Rowling: analiza prijevoda The 
Prisoner of Azkaban na bosanski jezik. Društvene i humanističke studije: časopis Filozofskog fakulteta u Tuzli, 
2(3), 81-94.  
 
17. Sadiković, A. & Đuliman, S. (2017). From Bushisms to Trumpisms: has the lapse of time affected 
political rhetoric?. U B. Mišić-Ilić (ur.), Jezik, književnost, vreme: zbornik radova. Jezička istraživanja (pp. 
315-324). Niš, Srbija: Filozofski fakultet.   
 
18. Sadiković, A. & Đuliman, S. (2014). Dizdar and Jones: congruence of sound, sign and 
meaning. U M. Osmankadić (ur.), A Festschrift for professor Snežana Bilbija (pp. 221-229). Sarajevo: 
Filozofski fakultet. http://www.ff-eizdavastvo.ba/Knjige.aspx 
 
19. Đuliman, S. (2014). Humor u lingvistici – teorija prinudne reinterpretacije. Istraživanja: časopis 
Fakulteta humanističkih nauka, 9(9), 55-69. 
 
20. Đuliman, S. (2013). Prikaz teorije govornih činova na primjerima scenarija za film Dracula 
Brama Stokera. Univerzitetska misao: časopis za nauku, kulturu i umjetnost, 12(2), 225-238. 
 
  
 

http://www.ff-eizdavastvo.ba/Knjige.aspx

